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JTAPEPEHIIIALISA TA HEATPAJI3AIIIS JEKCUKO-CEMAHTUYHUX MOJIIB
Y MIKPOITPOCTOPAX POY CEPEJHBOAHIJIIMCbKOI MOBHU

Cmamms npuceauena Mo0ent08anHo MIKpONPOCMOPI8 YON08I4020 MA HCIHOY020 POOi8 Y cepeOHbOaH2NIICHKIl
Mmosi. OCHOBHA y8aza 30cepeddicena Ha BUOKPEMACHHT IeKCUKO-CEMAHMUYHUX NOJIE 13 apXiceMor Yoa0s8iuoi abo Jici-
HOuOI cmami, wo penpe3eHmyrms 8ionogioHul Mikponpocmip. J{osedeHo, uwo 3a80AKuU NOs6I HOBUX eKcem 8i00Yea-
emubesi Oupepenyiayis 1eKCUKo-CeManmuyHux noie y MiKponpocmopax pooy, a nepexio iMeHHuKie y MIKponpocmip
CRILHO20 POOY 6 CePeOHbOAH2AIICHKIL MOBI CHPUYUHSE IXHIO HeUmpanizayiro.

Kniouosi cnosa: cepednvoaneniiicbka moga, Mikponpocmip pooy, 1eKcuko-ceManmuiie noe, 1eKCuKo-cemanmu-
Ha epyna, 40a08iuull pio, HCiHOUULL PIo.

Cmamus noceswena Mooenuposanuuo MUKpORPOCMPAHCINE MYAHCCKO20 U JHCEHCKO20 pOOd 6 CPeOHeaH2IUUCKOM
azvike. OCHOBHOE BHUMAHUE CKOHYEHMPUPOBAHO HA BbIOENEHUU IEKCUKO-CEMAHMUYECKUX NONEU ¢ APXUCEMOU MYdHc-
CKO20 UL HCEHCKO20 N0, KOMOpble PenpeseHmupyion coomgeemcmsyiouee npocmpancmeo. JJokasano, umo 6na-
200apsi HOBbIM JIEKCEMAM NPOUCXOOUm Oug@epenyuayusa 1eKcuKo-ceManmuyecKux noietl 6 MUKponpoCmpancmeax
p00a, a nepexoo cywecmeumenbHbix 8 MUKPONPOCMPAHCMBO 00ue20 podd 6 CPeOHEAH2IUNICKOM A3bIKe 8bl3bIBAEN UX
Heumpanuzayuio.

Knrouegwie cnosa: cpeoneanenuiickuil A3viK, MUKPONPOCMPAHCIMEO POOQ, TEKCUKO-CEMAHMUYECKOe NoNe, NIeKCUKO-
CeMAaHmMuyecKas epynnd, Mys#ccKol poo, HCeHCKULl poo.

The article is devoted to modeling of masculine and feminine microspheres in Middle English. The main focus
is on distinguishing of lexical-semantic fields with acrhiseme male or female, representing certain microsphere. It
has been proved that due to the emergence of new lexemes the differentiation of lexical-semantic fields in gender
microspheres takes place, and the transition of nouns to the microsphere of common gender in Middle English causes
their neutralization.

Key words: Middle English, gender microsphere, lexical-semantic field, lexical-semantic group, masculine,
feminine.

[IprunHOIO MOSIBM HOBHX CIIiB, MU(epeHIialii 3HaueHb Ta CJiB, IO BXKE ICHYIOTh Y MOBI, € 3pOCTar04i MOTpeOH
CYCIUIbCTBA, SIKI BAHUKAIOTH 13 KO)KHOIO HOBOIO €MI0XO0I0, 3 KO’KHOIO HOBOIO KYJIBTYPHO-ICTOPHYHOIO ITOJIIEI0 B KUTTI
Hapoxy. MoBa, a 0COOJIMBO JIEKCHKA, BUKOHYIOUH CBOIO OCHOBHY (DYHKIIiIO 3ac00y CIUIKyBaHHS, Tepe0y10By€eThCH,
TU(EePEHITIIOETHCS i YTOYHIOETHCS IS TOTO, TII00 O1TBIIT a/IeKBATHO BiTOOPa3UTH ¥ 3aKPIMHUTH HOBI i7e1 Ta MOHATTS Y
BIJIIIOBITHKUX CJIOBAx 1 Bupasax [3, c. 221]. [TosiBa ofHUX Ta BTpATa IHIIKX JIEKCEM BiIOOPaKae€ThCS 1 Ha rpaMaTHYHO-
MY piBHI MOBH, SIK-OT, JOCJIi/PKYBaHIi HaMU KaTeropi'l' POy aHTJIiHChKOT MOBH.

Meroro 11i€i cTaTTi € MOJICTIOBaHHS MleOHpOCTOplB poay B cepez[HLoaHrmHCLKm MoBi (CA) B OpiBHSHHI 3 J1aB-
HBOAHTITIHCHKOIO ({A) Ta BU3HAUCHHS MIXX HUMHA XapaKTepHUX BIZIMIHHOCTEH.

Jnst moCSITHEHHS TOCTaBICHOT METH HEOOXIHO PO3B’sI3aTH HU3KY 3aBIaHb:

® BHOKpEeMHUTH 3 TeKCTiB CA mepiofy iMEHHHKH i3 CEMAaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM OCOOHW, yTpyIyBaTH B JIEKCHKO-
cemantuyni mosst (JICIT) Ta miamopsaKyBaTH BiAMOBIIHOMY MIiKPOIIPOCTOPY POIY;

e npoecty 3ictaBuuii anaii3 JICII y BignoBinHux Mikponpocropax poxy CA ta JIA;

® BCTAHOBHUTH NMpUUKHY JudepeHuianii ta neirpanizanii JICII.

Marepianom gocnimkenns ciayrysainu Tekctu CA nepiony XI1-XV crt.: Ormulum, King Horn, Octavian, Complaint
of a Prisoner in the Fleet 1463 (G. Ashby), Emare, The Canturbury Tales (G. Chaucer), Mankind, Pearl; Select
Secular Lyrics of the Fourteenth and Fifteenth Centuries — In Praise of Women, Abuse of Women, The Trials of
Marriage, Against Hasty Marriage I, II, A Young and Henpecked Husband’s Complaint I, I, Old Hogyn’s Adventure,
I Have a Gentle Cock.

OCKiIBKM IMCHHUKH Ha MO3HAYCHHS HEICTOT Ta Heocid B CA mpueqHAIUCS 0 MapaJurMH CEPeIHBOIO POIY,
BB)XAEMO HEIOUIIBHUM PEKOHCTPYKIIIO IBOTO MIKPOIIPOCTOPY. Y HAIIOMY JOCTI/DKEHHI IOCIYyTrOBYEMOCH BU3HA-
yeHHsAM B. A. €¢dpeMoBa, 10 KOHIENTYaTBHIH MPOCTIp — Iie creu(ivyHIA THIT KOTHITUBHOI OJJMHMIII, SIKUH BMIIITY€
CUMETPHYHO CTPYKTYpPOBaHI aBTOHOMHI KOHIICIITH, SIKi 3HAXOIATHCS OJMH 3 OTHUM y KOHTPATUKTOPHINA OMO3HIIii, aje
BOJIHOYAC YTBOPIOIOTH Y CBIAOMOCTI HOCIsI Ta KOHIIenTochepi MOBH BIAMOBIAHY HUTICHICTS [1, ¢. 6]. OTKe BBaKAEMO,
110 KOHIEITYaIbHUH MPOCTIP POAY CKIAMAETHCS 3 TPHOX AaBTOHOMHHX MIKPOIIPOCTOPIB: YOJOBIYOr0, KIHOYOTO Ta
CEPEIHBOTO POJIIB.

MetooM cymiabHOI BUOIPKH i3 TEKCTIB BHOKPEMIICHO JIEKCEMH 13 CEMAaHTUYHHM KOMIIOHEHTOM 40JIOBi40i abo
JKIHOYOI cTaTi, siki 3rpymoBaHo B JICIL. SIk pe3ympTaT, MiKpOTIpOCTip KOKHOTO OKpeMoro poay Bupizase HoBi JICIT
a6o 1o icayrounx me 3 J1A JICII (nuB. [2]) Bxomsts HOBI JICI (BinOyBaeThes nudepeHtiiamis MiKponpOCTopy) Mox-
nuBuit Takox nepexin JICIT abo pesxux JICI mo iHimoro M1Kponp00Topy, Take SBUIIE HA3MBAEMO HEUTpai3alliero.
CA iMEHHHKH Ha IO3HAYEHHs 0Ci0 000X craTel BiTHOCHMO J0 MIKpPOIPOCTOPY CIIJIBHOTO POy Ta B NEPCIEKTUBI
MIPOAHATIZYEMO 1X Y KOHTEKCTI.

Jln1st TOpiBHSHHS BHOKPEMJICHO JICKCHYHI OJMHHMII Ha IO3HAYCHHSI 0coO0M abo icToTu cakpaibHoi chepu B JIA Ta
srpynosano y JICI” Binnoigaux JICII. Beranosneno, mo y tekcrax VII-XI ct. 90 % nexcem i3 KOMIIOHEHTOM CTaTb,
3a CJIIOBHUKAMH, BEpOATi3yI0Th HOJIOBIUMH pif, 6 % — xiHounii 1 2,4 % JEKCHYHUX OAMHMIL CepeaHboro poxay. 1,6 %
BepOaTi3yI0Th YOJIOBIYMH 1 KIHOYMH PiJl, OCKUIBKK MapKoBaHi aBoma poaamu. Y tekcrax XI-XV cr. 54 % nekcem
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CKJIaaf0Th YOJ0BiumiA pix, 10 % — xiHouwmii Ta 36 % € nexceMaMu Ha MO3HaYeHHA 0ci0 000X craTei. JloBeneHo, mo
CEepeHIN il Ha JICKCHYHOMY PiBHI HE BepOati3yeThCs JICKCEMaMH Ha TIO3HAYCHHS JIFOIHHU.

Tak, 3a ceMaHTHYHMMHU O3HAKaMu (JIF0(uHA a00 icTOTa cakpaibHOI chepu) Buokpemiero 10 JICIL, o ckiagarTh
MikpornpocTip yonosidoro poxay JAA. Haii6insim penpezenratusne JICIT person’s characteristics “moauna 3 neBHOIO
XapaKTEePUCTUKOI0” — 59 JIEKCHYHUX OJMHHUIb, SIKI HE BXOJSTH JI0 CTPYKTYypH sxoiHoro iHmoro JICII: nanpukman:
angenga “a lone-goer”, fedegest “pedestrian guest”, fletsittend “court resident” Ta iH. [lepeBakHa KUTBKICTh TAKHX
HOMIiHAIII/f MO’Ke TIO3HAYATH SIK YOJIOBiKA TaK 1 KiHKY, MpoTe B J{A — 11e IMEHHUKH YOJIOBIYOTO POJY.

57 nekcuuynux oguHMI ckiagaroTh JICIT religion “pemiris” (Croau BKIFOYEHO JICKCEMH Ha MO3HAYCHHS iCTOT
cakpanbHoi chepu). SAnpom nporo JICII € JICT God (alwealda, gepingod, heahcyning), 6nu3bKy niepudepito CTaHOB-
nsth JICT saints (aldorpegn, halga, sanct) 1 JICT devil (awyrgda, gastbona, hellescealc). 3apeecTpoBaHO TpH JEKCe-
MU, SIKi BKa3yIOThb Ha JIONUHY: heahfeder “patriarch”, meecg “a man that is in hell”, sacred “priest”.

JICII occupation “pif 3aHATH” MPENCTaBICHO JIEKCEMaMH, sIKi HOMIHYIOTh po(ecito, MeBHU pix 3aHATH — e 54
omunamni. Cepen mpodeciit 1A nmepioay, sxi BepbanizyBann 40i0Biuni pif, MoxkHa Bunimutu: JICI servant: ambeht-
begen, anbyhtscealc, burpen, JICT" watcher: batweard “ship’s watchman”, hirde “shepherd, guardian”, hypweard
“warden of a harbour” ta JICU sailor brimlidend, brimman, brimwisa “captain”. 3apeecTpoBaHO TPU HOMIHAIIIT
iHmmMX cep AisbHOCTI: lareow “teacher”, dema, demend “judge”, scop “poet”.

JICII war “BiliHa” ckyamaeThes 3 JekceM, mo Bxomsath y JICT warrior: cempa, fyrdrinc “warrior”, cescwiga
“spear warrior”, lindwigend “warrior armed with a shield”, beadorinc, beaduweorca “soldier”, byrnwiga “soldier
clothed in amour” Ta iH.

IT’situm 3a kibkicTio siekceM € JICIT authority “Bmaga”. Sk i monepenti JICIT BoHO mpeacTaBicHe CHHOHIMIY-
Humu psinamu imeHuukiB JICT ruler: vanpuknan: baldor “prince, ruler”, bryt(t)a “prince, lord”, fengel “prince”,
cyning “king”, fruma “king, ruler”, reeswa “chief, king”.

Howminanii moxnau-Bopora Bxoxars y JICIT hestility “Bopoxicts”: andsaca ‘“enemy, opposer”, ealdfeond

“ancient foe”, ealdorgewinna “old foe”, genidla “foe” Ta iH.
JICIT kinship “pomwmHHI CTOCYHKH TpeICTaBICHO JeKceMaMu bropor “brother”, eafo(e)ra “offspring”, eam
“uncle”, apum “son-in-law”, apumsweor ‘‘father-in-law, brother-in-law” Toruo.

CunoHiMiuHuH psix ekcem freond “friend” Bxoauts no JICII friendship “npyx06a’: 30kpema, freond, gefera,
eaxlgestealla.

Menme necsitu nekceM Bxoasath 1o JICIT male person “oco0a qonosiuoi ctati”: hyse, mann, rinc Ta iH., Ta social
status “comianeHuit cTaryc”: ceorl “a free man of the lowest class, countryman”.

Ha BigmiHy Bix MikpompocTopy 9osoBidoro poxay JA mepioxy, mikpompocTip gomnosidoro poxy CA mepiomy Ha-
miuaye 8 JICII 3 apxicemoro “yonosiua crars”. Kinbkicts JICIT 3MeHIIyeThest, TPOTE ypi3HOMAHITHIOIOTHCS JICKCHYH]
OJTUHHMIII, SIKI X TIPECTABIISIFOTh.

Tabauys 1
THopienanvnui xapaxmepucmuxu JICII i3 apxicemoro uonogiva cmams y JJA ma CA mosax
Ilepiox
N | pem JIA CA
1 person’s characteristics 18 % 5,5 %
2 religion 17,4 % 25,4 %
3 occupation 16,5 % 41,3 %
4 war 15,6 % 2.4 %
5 authority 10 % 8,7 %
6 hostility 9,2 % -
7 kinship 5.5% 5,6 %
8 friendship 5,1 % -
9 male person 2.4 % 7,1 %
10 social status 0,3 % 4 %

Hani tabn. 1 BkasyroTh Ha Te, mo B CA mepion momirantauM JICII mikpompocTtopy "onoBidoro poxy € JICII
occupation “pix 3aHaTh”. KinbKicTh JIEeKCeM y BiICOTKOBOMY BiTHOIIEHHI OinbIna, HiX y JIA mepion, mo 3ymoBie-
HO po3iupeHHsM chepu aisibHOCTI toanHu B CA mnepiof: 30UIbIIyeThCS KUTBKICTh npodeciid, 1110 i NpUBOAUTH
JI0 30UTBIICHHS KiJIbKOCTI HOMIiHaI, siki yTBoprotoTh 11¢ JICII y moBi, Hanpuknan: bailiff “the king’s officer in a
county”, bocher “butcher”, governour, mestere “craftsman”, yeman “hired laborer(male)” ta in. bararo npodeciit
BBa)XKAIOTHCS CYTO YOJIOBIYMMH 1 TOMY HAJEXKaTh JI0 MIKPOIIPOCTOPY YOJIOBIHOTO poiy. 30unblieHHs mpodeciii ta
IXHIX MOBHHX HOMiHAIi}l, BUKJIIMKA€E MOJaNbTy nudepentiamniro msoro JICTI.

Kinmekicts nexcem, mo BxoaaTh A0 JICII religion “peniris” y n1Box mepiogax, 3yMOBIIOE 3apaxyBaHHS HOTO 10
nominanTHuX. OmgHak sapo JICII sminroerses: y JIA nepiox siapom 6yio JICTT God, a 6nusbkoro nepudepiero JICT
saints 1a JICT devil, a y CA nepion siapom crtae JICI cleric: admirad “emir”, baptist, ecclesiaste “church official”,
curat “parish priest”, evangelist Ta iH.

Cepen mpencraBaukiB authority “Bmamgu” B CA mepion, okpiMm kyng, oferking “king”, prynce “prince”,
3 ABISAIOTHCS JIeKceMu: mayster “leader, master”, senatowre “senator”, sire “patron” Ta iH. 30UTBIIY€THCS Killb-
KicTh JekceM, mo BxomsaTh 1o JICII social status “comiansnuii craryc”: carl “a man usually of low estate”, doc,
duke “duke” Tompo. [losiBa y CIIOBHUKY MOBHM 3HA4HOI KIJIbKOCTI HOMIHAII{ € Pe3yJbTaTOM 3arl03U4YeHb, IPUIOMY
OUTBIIICTH CIIiB, SIK TOBOJAWTH CTUMOJIOTIYHUI aHaIi3, MOXOATh 13 (PpaHIly3bKOT MOBH.
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3BopoTHwmii mporiec BixOyBaeTwest B JICII person’s characteristics “mroanna 3 meBHOIO XapakrepucTukoo”. Yo-
JIOBIYH# pij BepOaTi3y€eThCsl HEBEIMKOIO KITBKICTIO JICKCEM, 110 3YMOBJICHO MOSIBOO MIKPOIIPOCTOPY CIIJILHOTO POIY.
Howminariii person’s characteristics, siki B JIA niepion nmpeacTaBiIsid YOJIOBIUMN Pijl, MEPEXOIATh Y HOMIHAIIIT, 1110
M03HAYar0Th 0Cci0 000x craTeit y CA mepion Ta JeKCHYHO He BupaxkaroTh poxy. JICII person’s characteristics y CA
Tepio/l CKIIAAITh JICKCEMH 31 CITUTFHIM KOMITOHEHTOM YOJIOBIYOI cTati: cnapechild “male baby”, cnawe, cnave
“young man, lad”, felaghe “‘fellow”, hathel “man(male)”, knarre “muscular man”, weppmann “male human being”
Ta iH.

OnHi€ero 3 MpUYMH HEHTpai3allii MeBHOI KUIbKOCTI JiekceM, 1110 Bxoauiu y JICTT war MikpornpocTopy 4oJ0Bi4oro
POy, € Te, 10 Ha JICKCHYHOMY PIBHI MOBH BUXOJATH 3 Y)KUTKY KCHIHTH. SIK HACIIIIOK, 3MEHIIY€ETHCS KIIbKICTh CHHO-
HIMIYHAX HOMIiHaIii BOTHA 31 30po€ro, B 0OnaayHkax Tomo. CA BIACTHBI MPOCTI HOMIHAIIT BOiHA, CONaTa, HAIIPHU-
Knax: kempe “warrior”, swayne “soldier below the rank of a knight”, knight.

JICII hostility “Bopo:xicTs” Ta friendship “apyx6a” y CA mepion B MiKpOIpoCTOpi YOJIOBIYOTO POIY BiACYTHI,
OCKIJTBKHU JIEKCEMH, SIKi 10 HUX BXOJSATh, TO3HAYAIOTH YOJIOBIKA 1 )KIHKY ¥ HaJIe)KaTh JI0 CIIJIBHOTO POy, IO CBiTYUTH
npo Herrpaizamiro nux JICIT y MikpormpocTopi 400BiUOr0 poy.

Otxe, y MikponpocTopi yosioBiuoro pogy CA MOBH NMOMITHOO cTae JudepeHmiaris JiekceM, siKi BXOJISITh 10 3a-
srayeHux JICII. BigHeceHHs 3HAYHOT KiJTbKOCTI IMEHHHKIB JIO TAKHX, [0 TO3HAYAIOTH 0Ci0 000X cTaTei, MPU3BOIUTH
JI0 HelTpanizanii poxy Ta, BinnosiaHo, okpemux JICII.

Konnenrtyansauii MikporpocTip kiHodoro poxy JA mpencrasnennit y moi gotupma JICIL, mo ckimamaroThes 3
JIeKCeM Ha To3Ha4deHHs JoauHu. OTHAaKOBOIO KITBKICTIO TekceM cTpykTyposano JICII female person “oco6a xiHo-
yoi crati” (bryd “bride”, feemne “woman, virgin”, ides “woman”’, meegp “virgin”, meowle “maid, woman”, Ta iH)
Ta occupation “pix 3ansate”. JICII occupation y xiHOYOMY MIKpOIIPOCTOpI By)Kue, HIX Y 4osioBidoMy. JlOMiHYIOTh
JICKCEMH 31 3HAYCHHSM “‘CIYHHIS : dignen ‘‘female servant”, ginger “maid-servant”, peowen “female servant”,
fletrest “domestic coach”. OueBUIHA CEMaHTUYHA O3HaKa CTati. JIuie ABi JIeKceMH HOMIHYIOTh Harsiada: wacen
“watch”, cegwear “sea-guard"; BOHH HE MICTATh CEMaHTHYHOTO KOMITOHEHTA JKIHOYO1 CTaTi. 3apeecTpoBaHa JeKce-
Ma witege “prophetess”.

JICTI Kinship “poaunHI cTOCYHKH” CKIIQA€Thesl 3 JiekceM: dohtor “daughter”, healsgebedda “consort”, mage
“kinswoman”’, modor “mother”, gebedda “bed wife”.

JBi nexcemu Bxoa1h 10 JICIT authority “Brnanma”: cwen “queen”, dryhtcwen “noble queen”.

VY CA nepioa kinbkicts JICII, siKi cKi1a1at0Th MiIKpOIPOCTIP KIHOYOTO POJLY, IIOUYNHAE 301IBIITYBATHCH.

Tabauys 2
Topisusnvni xapakmepucmuxu JICII 3 apxicemoro sicinoua cmamo y JJA ma CA mosax
Ne nepion JA CA
h JICIT (nouns) (nouns)
1 female person 33% 38 %
2 occupation 33 % 13,8 %
3 kinship 24,5 % 17,2 %
4 authority 9.5% 10,3 %
5 social status B 6,9 %
6 religion _ 13,8 %

3rigHo 3 maHUMH Tabi. 2, MOMITHE 30UTBIIEHHS POJIi )KIHKU B CYCIIBCTBI, HA III0 BKa3ye MOsBa B MIKPOIIPOCTOPi
xkiHogoro poxy CA mepioay JICII social status “comiansamii ctatyc” Ta religion “pemiris”. Cepen nekcem, 1o BX0-
1sth 1o uux JICIL, 3yctpigaemo, 30kpema, countes, prioresse, santa “‘femail saint” ta in. Posupeno JICIT authority
“Byiajia”, 4yepes MosiBy HOBHX JIEKCEM, LIUISIXOM 3all03WYEHHS, HAIIPUKIIAM, emperes, princes. HoBi lekceMn yTBOpeHi
3a JIOIIOMOT010 CY(iKCY 13 POJOBUM MOKA3HUKOM XIHOUOTO POy -es(se).

¥ BincorkoBomy BipHotieHHi JICIT occupation “pin 3ansts” y CA mepiof pecTaBIeHe MEHIIO0 KUTBKICTIO JIeK-
cem, HiX y JIA. Tlpore, Ha BinmiHy Bin A mepiony, e chepa AiSUTBHOCTI KIHKH, SK BiJOOpakKeHO B OCITIHKYBAHIX
TEKCTax, 00MeXKyBaslach HOMiHaIissMu ciry>kawui, y CA mepiof xiHka HaOyBae iHIINX mpodecii i 6epe yJacTs y pi3Ho-
IO POy MisUIBHOCTI: HATIPUKIIA: norysse “nursemaid”’, hangestere ‘‘female executioner”, beggestere ‘‘female beggar”.

KinbKicTh JIeKCEM 3 03HAKOIO J1700UHA, IO BEpOalli3yr0Th MIKPOMPOCTIp cepeanboro poay A HaiimeHiia. Bu-
aineno 1wsate JICIL, mo crpykrypytoTs Mikporpoctip cepenuboro poay: JICII child “muruna” (freobearn “noble
child”, frumbearn “firstborn”, tudor “that which grows from another, child”, umbor “child”), JICII female person
“oco0a xiHouoi cTati” (megden “maiden”, wif “woman, female person ), JICII kinship “poxunni crocynku” (bearn
“son, offspring”), JICII authority “Bnana” (edelweard “country’s guardian, king”), JICII occupation “pix 3ausTH”
(fletwerod “court host”). SIkuio cepemHiil piJi TPaKTyBaTH K HEHTpaIbHUH, TOOTO TOM, 10 HE BU3HAYAE CTaTi, TO
MoxkHa rosicHuTH HasiexkHicTb JICIT 10 MikponpocTopy cepeiHbOro pojy BCiX, TOMY IO JIEKCEMU MOXYTh II03HaYaTH
oci6 o0ox crareii, okpim JICII female person “ocoba xinouoi crati”. JJoMiHaHTOIO po0BOi AUdepeHIialii B TaKuX
BHIIAAKax OyJie CHHTaKCHYHa BepOaizaiis poxy. [1lo crocyeTbest iIMCHHUKIB 13 CEMaHTHYHOIO O3HAKOIO JKIHOYOI CTa-
Ti, TO Ha PiBHI JEKCHYHOI BepOaizallii mpormoHyeMO Ha3BaTH 1€ POIOBUM 3CYBOM.

Mixkpormpoctip cepenanoro poay B CA mepion He mpeacrasiaennii xxoqaum JICIT i3 cemoro sroduna. 1A imeHHUKH
3 03HAKOIO XKIHOYOT cTaTi, siki B JIA nepioz Oynu cepenuboro poxy, y CA nepio/| HaJlexaTb J10 )KIHOYOTO POJLY 3TiJHO
13 CEMaHTHKOIO JIekceMu. Pelra iMeHHUKIB, 1110 JIEKCHYHO BUPAXKaJIH cepeaHii pia JJA MOBH, epexoisiTh y CIUILHUAN
pix CA MoBH, BiOyBa€eThCs 3MiHA POJIOBOI ITAPaJUTMH.
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YV J1A MOBi BHOKpEMIIEHO iIMEHHHUKH JBOX POJIB, 1[0 TIO3HAYAIOTH IOANHY. Tak, iIMeHHUKH byrele “a cup bearer”,
freopuwebba “peace maker”, heafodweard “chief guardian”, weard “guard”, hellwaran “the inhabitants of hell”
Ta 1H. OyJIM YOJIOBIYOTO 1 3)KiHOYOro poaiB. [IeBHOro pojay iIMEHHHKH HaOyBaJln y CIIOBOCIONIy4eHHI ab0 pedeHHi, Jie
Ha HBOT'O BKa3yBaiH iHII yacTiHU MoBH. Il[e onun JIA iMCHHHK 3MIHIOBAaB CBiil piJ] 3aJICXKHO BiJl 3HAUCHHS: m@g y
3Ha4YCHHI “‘woman, kinswoman” — xiHo4doro pony, “relative, kinsman” — 90JI0OBIYOTO POIY.

OTtxe, y CA MOBI JISKCHKO-CEMaHTHYHUH piBEHB BepOatizallii poay cTae JOMiHAHTHUM: BU3HAYCHHS POAY IMCH-
HUKa BiI0yBa€ThCS 3aBASKH CEMAHTHYHOMY KOMIIOHEHTY CTaTi. IMEHHWKH 31 3HAUEHHSM JIIOAWHU TOAUISIOTHCS Ha
Taxi, 10 MalOTh CEMAaHTUYHY O3HAKY YO0JIOBIUOI a00 *KIHOYOI CTaTi, BIAMOBIAHO CTPYKTYPYIOTh MIKPOIIPOCTOPH YO-
JIOBIYOTO Ta XKiHOYOro pojiB. JloBeaeHo, 1o B Mikporpoctopi doiosiyoro poay CA BigOyBaeThcsi HelTpaiizais
JICTI, 110 cripyuMHEHO NEepexXoa0M IMEHHUKIB Ha MO3HAYEHHS JII0JIel 000X CTaTei y MIKpOIPOCTIp CIIJIBHOTO PO,
a B MIKpPOTIPOCTOPI )KIHOYOTO POy — JU(epeHIiiamis sk pe3yIbTaT HOSBH HOBUX POIOBHX HOMIHAIIHN, 3aB/SIKH 3MiH1
COLIIANBHOTO CTATyCy JKiHKU.
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